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TAPE PARTS
20°C - 40°C 20°C - 40°C 

DECORATIVE STICKERS
15°C - 28°C 15°C - 28°C 

PROTECTION FILM KITS
15°C - 28°C 10°C - 28°C 

20°C - 40°C 

15°C - 28°C 

15°C - 28°C 
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SYMBOLS
SYMBOLS EXPLANATION

EN Correct
DE Richtig
ES Correcto
FR Correct
IT Guisto
PT Correcto
NL Correct
DA Rigtigt
NO Riktig
SV Rätt
FI Oikein
CS Správně
HU Helyes
PL Prawidłowo
EL Σωστό
RU Правильно
TR Doğru
BG вярно 
EE Õige
LV Pareizi
LT Teisingai 
RO Corect
SI Pravilno
SK Správne

EN Incorrect
DE Falsch
ES Incorrecto
FR Incorrect
IT Errato
PT Incorreto
NL Niet correct
DA Ukorrekt 
NO Stemmer ikke
SV Felaktig
FI Väärä
CS Nesprávný
HU Helytelen
PL Niepoprawnie
EL Λάθος
RU Неправильно
TR Yanlış
BG Неправилно
EE Vale
LV Nepareizi
LT Neteisinga
RO Incorect
SI Napačno
SK Nesprávne

EN Position arrow
DE Positionspfeil
ES Flecha de posición
FR Flèche de positionnement
IT Freccia di posizione 
PT Seta de posição
NL Positie pijl
DA Positionspil 
NO Posisjonspil
SV Positionspil 
FI Sijoitusnuoli
CS Šipka polohy
HU Стрілка положення 
PL Strzałka pozycji
EL Τοποθέτηση βέλους
RU Стрелка положения
TR Konum oku
BG Стрелка за позиция
EE Positsiooninool
LV Pozīcijas bultiņa
LT Padėties rodyklė
RO Săgeată de poziţie
SI Pozicijska puščica
SK Polohovacia šípka

EN Movement arrow
DE Bewegungspfeil
ES Flecha de movimiento
FR Flèche de mouvement 
IT Freccia di movimento
PT Seta de movimento
NL Beweging pijl
DA Bevægelse pil
NO Bevegelsespil
SV Rörelsepil
FI Liike nuoli
CS Šipka pohybu
HU Mozgás nyíl
PL Strzalka kierunku
EL Βέλος κίνησης
RU Стрелка движения
TR Hareket oku
BG Стрелка за движение
EE Liikumise nool 
LV Kustības bultiņa
LT Judėjimo rodyklė
RO Săgeată de mișcare
SI Puščica za gibanje
SK Šípka pohybu

EN Partial removal
DE Teilentfernung
ES Eliminación parcial
FR Désassemblage partiel
IT Rimozione parziale
PT Remoção parcial
NL Gedeeltelijke verwijdering
DA Delvis fjernelse
NO Delvis fjerning
SV Partiell borttagning
FI Osittainen poisto
CS Částečné odstranění
HU Részleges eltávolítás
PL Częściowe usunięcie
EL Μερική αφαίρεση
RU Частичное удаление
TR Kısmi kaldırma
BG Частично премахване
EE Osaline eemaldamine
LV Daļēja noņemšana
LT Dalinis pašalinimas
RO Îndepărtarea parţială
SI Delna odstranitev
SK Čiastočné odstránenie

EN Turn part
DE Teil drehen
ES Girar la pieza
FR Tourner la pièce
IT Gira parte
PT Parte de volta
NL Draai deel
DA Vend del
NO Snu en del
SV Vänd del
FI Käännä osa
CS Otočte část
HU Fordítsa alkatrészt
PL Rotacja
EL Γυρίστε μέρος
RU Поверните часть
TR Parçayı çevir
BG Обърнете част
ET Pöörake osa
LV Pagrieziet daļu
LT Pasukite dalį
RO Rotiţi partea
SI Obrnite del
SK Otočte časť

EN See reference
DE Siehe Referenz
ES Ver referencia
FR Voir référence
IT Vedi riferimento
PT Ver referência
NL Zie referentie
DA Se reference
NO Se referanse
SV Se referens
FI Katso viite
CS Viz odkaz
HU Lásd a hivatkozást
PL Zobacz referencję
EL Βλέπε παραπομπή
RU См. ссылку
TR Referansa bakın
BG Вижте справка
EE Vaata viidet
LV Skatīt atsauci
LT Žr. nuorodą
RO Vezi referinta
SI Glej referenco
SK Pozri referenciu

EN Look/See
DE Schau
ES Ver
FR Regarder
IT Guarda
PT Olhar/Ver
NL Kijk zie
DA Se
NO Se
SV Titta/se
FI Katso
CS Podívejte se/vidíte
HU Nézd/Lásd
PL Spójrz/Zobacz
EL Κοίτα δες
RU Смотреть видеть
TR Bak/Gör
BG Вижте
EE Vaata
LV Skaties/redzi
LT Pažiūrėk
RO Uite/Vezi
SI Poglej/glej
SK Pozri

EN Warning
DE Warnung
ES Advertencia
FR Avertissement
IT Avvertimento
PT Aviso
NL Waarschuwing
DA Advarsel
NO Advarsel
SV Varning
FI Varoitus
CS Varování
HU Figyelem
PL Ostrzeżenie
EL Προειδοποίηση
RU Предупреждение
TR Uyarı
BG Внимание
EE Hoiatus
LV Brīdinājums
LT Įspėjimas
RO Avertizare
SI Opozorilo
SK Pozor

EN Disconnect
DE Trennen
ES Desconectar
FR Déconnecter
IT Disconnetti
PT Desconectar
NL Verbinding verbreken
DA Koble fra
NO Koble fra
SV Koppla ifrån
FI Katkaista
CS Odpojit
HU Leválasztás
PL Rozłączyć się
EL Αποσυνδέω
RU Отключить
TR Bağlantıyı kes
BG Прекъснете връзката
EE Katkesta ühendus
LV Atvienot
LT Atsijungti
RO Deconectat
SI Prekini povezavo
SK Odpojiť

EN Connect
DE Anschließen
ES Conectar
FR Connecter
IT Collegare
PT Conectar
NL Aansluiten
DA Opret forbindelse
NO Koble
SV Ansluta
FI Kytkeä
CS Připojit
HU Csatlakozás
PL Połączyć
EL Συνδέω-συωδεομαι
RU Соединять
TR Bağlamak
BG Свържете се
EE Ühendage
LV Savienot
LT Prisijungti
RO Conectaţi
SI Povežite se
SK Pripojte sa

EN
DE Flüssigkeit trennen
ES
FR Déconnecter tuyaux
IT
PT
NL Vloeistof loskoppelen
DA Frakobl væsken
NO Koble fra væsken
SV Koppla bort vätskan
FI Irrota neste
CS Odpojte kapalinu
HU Kösse le a folyadékot
PL Odłącz płyn
EL Αποσυνδέστε το υγρό
RU Отсоедините жидкость
TR Sıvı bağlantısını kesin
BG Изключете течността
EE Ühendage vedelik lahti
LV Atvienojiet šķidrumu
LT Atjunkite skystį
RO Deconectaţi lichidul
SI Odklopite tekočino
SK Odpojte kvapalinu

EN
DE Flüssigkeit anschließen
ES
FR Connecter tuyaux
IT
PT
NL Vloeistof aansluiten
DA Tilslut væske
NO Koble til væske
SV Anslut vätska
FI Liitä neste
CS Připojte kapalinu
HU Csatlakoztassa a folyadékot
PL Podłącz płyn
EL Συνδέστε το υγρό
RU Подключить жидкость
TR Sıvıyı bağlayın
BG Свържете течност
EE Ühendage vedelik
LV Pievienojiet šķidrumu
LT Prijunkite skystį
RO
SI Priključite tekočino
SK Pripojte kvapalinu

EN Safety critical
DE Sicherheitskritisch
ES Seguridad crítica
FR Sécurité critique
IT Sicurezza critica
PT Segurança crítica
NL Cruciaal voor de veiligheid
DA Sikkerhed kritisk
NO Sikkerhet kritisk
SV Säkerhet kritisk
FI Turvallisuuskriittinen
CS Bezpečnost kritická
HU Biztonság kritikus
PL Operacja krytyczna bezpieczenstwo
EL Η ασφάλεια είναι κρίσιμη
RU Критическая безопасность
TR Emniyet açısından kritik
BG Критично за безопасността
EE Ohutuskriitiline
LV Drošībai kritiski svarīgi
LT Saugumas kritinis
RO Siguranţa critică
SI Varnost kritična
SK Bezpečnosť kritická

EN Airbag
DE Airbag
ES Bolsa de airbag
FR Airbag
IT Airbag
PT Airbag
NL Airbag
DA Airbag
NO Airbag
SV Krockkudde
FI Airbag
CS Airbag
HU Légzsák
PL Poduszka powietrzna
EL Αερόσακος
RU Воздушная подушка
TR Hava yastığı
BG Въздушна възглавница
EE Turvapadi
LV Gaisa spilvens
LT Oro pagalvė
RO Airbag
SI Zračna blazina
SK Airbag

EN Information
DE Information
ES Información
FR Information
IT Informazione
PT Em formação
NL Informatie
DA Information
NO Informasjon
SV Information
FI Tiedot
CS Informace
HU Információ
PL Informacja
EL Πληροφορίες
RU Информация
TR Bilgi
BG Информация
EE Teave
LV Informācija
LT Informacija
RO Informaţie
SI Informacije
SK Informácie
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DISCLAIMER
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■ Изисква се поставяне от специалист.
■  Откачете заземяващия кабел на акумулатора.
■  За избягване на повреди по кабелния сноп се уверете, 

че няма контакт с остри ръбове.
■  Монтирайте частите според показаното на 

илюстрацията.
■ Свържете отново акумулатора.
■  Поставете отново панелите, уверете се, че кабелният 

сноп и останалите компоненти са разположени 
подредено и надеждно.

BG
■ Montáž ve specializované dÍlně nutná.
■ Odpojte zemnicí kabel od baterie.
■ arbaZ  ňte tomu, aby se kabely poškodily tím, že jsou 

položeny na ostrých hranách.
■ Montujte části podle vyobrazení
■ Opět připojit baterii.
■ pO  ět připevněte panely; dbejte na to, aby svazek kabelů a 

ostatní čísti byly uloženy na správném místě.

CS
■ Montage ved professionelt værksted påkrævet.
■ Stelkabel fjernes fra batteri. 
■  ågdnu ta rof sågdnu laks retnak epraks dem gnirøreB  

 .negnirelosilebak fa esleg idakseb
■ Dele skal monteres i henhold til illustrationer. 
■ Tilslut batteri igen.
■ -maslebak ta ,åp moskræmpo ræv ;negi serøgtsaf relenaP  

lingen og andre dele placeres korrekt og præcist. 

DA

■ Montage durch Fachwerkstatt erforderlich.
■ Massekabel von Batterie abklemmen.
■  noitalosileba red na negnugidähcseB nov gnudiemreV ruZ  

ist Berührung mit scharfen Kanten zu vermeiden. 
■ Teile gemäß Abbildung montieren.
■ Batterie wieder anschließen.
■  red ssad ,fuarad eiS nethca ;negnirbna redeiw eleenaP  

Kabelbaum und andere Teile ordnungsgemäß und genau 
positioniert sind.

DE
■ .tloop itsilaisteps adadlagiaP  
■ .ithal tsejlük uka lebaakissam ektõV  
■  demthuj ekdioh skesimitläv esimatsujhak ukitsemthuJ  

eemal teravatest servadest.
■ .eletsinooj tlavatsav daso egadlagiaP  
■ .uka egadnehÜ  
■  duum aj kitsemthuj te ,egudneev ;dileenapettak egadlagiaP  

osad on paigutatud korrektselt ning kindlalt.

EE

■ Expert Fitment Required.
■ Disconnect the battery earth cable.
■  tcatnoc erusne ,ssenrah gniriw eht ot egamad diova oT  

with sharp edges is prevented.
■ Install parts as shown on illustrations.
■ Re-connect battery.
■  rehto dna ssenrah gniriw eht taht erusne ,slenap tif-eR  

components are neatly and securely located.

EN

■  Η τοποθέτηση να γίνει ΜΟΝΟ από εξουσιοδοτημένο 
συνεργείο

■ Αποσυνδέστε το καλώδιο της γείωσης από την μπαταρία
■  Για να αποφευχθούν φθορές στη μόνωση των καλωδίων, 

βεβαιωθείτε ότι αυτά δεν έρχονται σε επαφή με αιχμηρά 
σημεία

■ Τοποθετήστε τα εξαρτήματα σύμφωνα με τα σχέδια
■ Συνδέστε πάλι την μπαταρία
■  Τοποθετήστε πάλι τα διάφορα πλαίσια – ΠΡΟΣΟΧΗ: 

η πλεξούδα καθώς και τα υπόλοιπα εξαρτήματα να 
τοποθετηθούν οργανωμένα, με ασφάλεια και σύμφωνα 
με τους κανονισμούς 

EL

■ Montaje sólo por el concesionario.
■ Desconectar el cable de masa de la batería.
■  led otneimalsia le ne sotcefrepsed rative ed sotcefe A  

cable, hay que evitar el contacto con aristas cortantes.
■ Montar las piezas tal como se indica en las  figuras.
■ Vuelva a conectar la batería.
■  le euq a nóicneta etserp ;selenap sol racoloc a revloV  

mazo del cable y las demás piezas tengan la posición 
correcta y precisa.

ES
■ Asennus tarpeen merkkikorjaamossa.
■ Erota maadoitusjohto akusta
■  neskytinniik nirok no itniolepaak ätte ,ätiis söym ilouh ädiP  

myötäinen ja kiinnitetty huolellisesti muihin liikkuviin osjin.
■ Asenna osat kuvien mukaan.
■ Kytke akku takaisin.
■  tuum aj itniolepaak ätte ,atsikrat ;neellakiap tileenap atesA  

osat ovat asianmukaisesti ja tarkalleen paikoillaan.

FI

■ Montage par spécialiste nécessaire.
■ Débrancher le câble de masse de la batterie.
■  sap en ed nifa seviv setêra sed ceva tcatnoc tuot retivE  

endommager l’isolation des câbles.
■ Monter les pièces selon les figures.
■ Reconnecter la batterie.
■  sel te uaecsiaf el euq ec à zelliev ;uaennap el erttemeR  

autres pièces soient positionnés correctement et avec la 
précision requise.

FR
■ A szereléshez szakműhely kell.
■ Húzza le az akkumulátor testkábeljét.
■  nejleygü erésélürekle kenésélürésgem séletegizslebák A  

arra, hogy a kábel ne juthasson érintkezésbe éles peremű 
alkatrészekkel.

■ Az alkatrészeket az ábrák szerint szerelje be.
■ Ismét csatlakoztassa az akkumulátort.
■ def a azssiv ejlerezS  őlapokat, ügyeljen arra, hogy a ábelek 

és a többi alkatrészek pontosan a számukra kijelölt helyen 
maradjanak. 

HU
■ E’ necessario in officina specializzata.
■ Staccare il cavo di massa dalla batteria
■  id erative ,ivac ied enoizalosi’lla innad erative id opocs ollA  

metterli a contatto con spigoli acuti.
■ .inoizartsulli elled elibavelir otnauq odnoces itrap el eratnoM  
■ Riconnettere la batteria.
■  ehc enoiznetta neb raf ;illennap i enoizisop ni erettemiR  

il fascio di cavi e le altre parti siano state posizionate con 
esattezza e nella dovuta maniera.

IT

■  imašeiceipeN  īpaši saliekamie elementi.
■ mez arotalumuka teijoneivtA  ējuma vadu.
■ jobasen iaL  ātu elektroinstalāciju, nepieskarieties tai ar 

asiem priekšmetiem.
■ tszU  ādiet detaļas, kā parādīts attēlos.
■ .urotalumuka teijoneiveiP  
■ enap teiceilzU  ļus, raugieties, lai elektroinstalācija un citas 

daļas būtu kārtīgi un stingri nofiksētas.

■ B  ūtina, kad sumontuotų specialistas.
■  suairotailumuka etiknujtA  įžeminimo laidą.
■ mutgnevši dak ,maT  ėte įvado apgadinimo, saugokite, kad 

laidai nesiliestų prie aštrių briaunų.
■ .ejojicartsuili atoudziavap piak ,piat silad etikoutnomuS  
■ irotailumuka etiknujirP  ų.
■  Į vietas įdėkite skydelius, patikrinkite, ar laidų šarvai ir kiti 

komponentai yra savo vietose ir gerai pritvirtinti.

LVLT

■ Especialista em montagem requerido.
■ Separe o cabo de terra do acumulador.
■  etneinevnoc é ,sobac sod oãçalosi a racifinad es oãn araP  

evitar-se contacto com arestas afiadas.
■ Monte as partes conforme ilustrado.
■ Recolocar a bateria
■  sobac ed erovrá a es racifirev ;siéniap so racoloc a ranroT  

e outras peças estão na posição exacta e prescrita.

■ Montage door vakman nodig.
■ Massakabel van accu losmaken.
■  nav eitalosi ed naa negnigidahcseb nav gnidjimrev reT  

de elektrokit dient contact met scherpe kanten te worden 
vermeden.

■ Delen overeenkomstig afbeelding monteren.
■ Accu weer aansluiten.
■  ne mooblebak ed tad ,pore tel ;neretnom reew nelenaP  

andere delen correct en netjes gepositioneerd worden.

■ Nødvendig med montering fra fagvegverksted.
■ Klem jordkabelen av batteriet.
■  va gnirøreb åm negnirelosilebak åp redaks ågnnu å roF  

skarpe kanter unngås. 
■ Monter alle deler i henhold til illustrasjonene.
■ Tilkopl batteriet igjen.
■  go netnublebak ta åp ssap go ,nejgi enelenap retnoM  

andre deler er anbrakt ordentlig og på riktig sted.

PT

NL

NO
■ Konieczny montaż przez warsztat  specjalistyczny.
■ Odłączyć przewód masy od akumulatora.
■ eibopaz alD  żenia uszkodzeniu izolacji chronić przed 

zetknięciem z ostrymi krawędziami.
■ Zamontować części zgodnie z rysunkiem.
■ Ponownie podłączyć akumulator.
■ izdaso tórwop aN  ć osłony; zadbać aby wiązka kablowa i 

inne części były właściwie i dokładnie ułożone. 

PL

■ Verkstadsmontage erfordras.
■ Lossa stomkabeln från batteriet.
■  llaks noitalosi sanragnindel åp rodaks ardnihröf tta röF  

beröring med vassa kanter undvikas.
■ Montera detaljerna enligt figurerna
■ Anslut batteriet igen.
■  tta  agon arellortnok ;negi anrelenap akabllit ttäS  

ledningsmattan och andra detaljer ligger på rätt plats.

■ Монтаж должны выполнять специалисты в мастерской
■ Отсоединить заземляющий кабель аккумулятора
■  Во избежание повреждений изоляции кабеля не 

допускать соприкасания с острыми углами
■ Монтировать части согласно иллюстрации
■ Снова подключить аккумулятор
■  Установить панель, проверить правильность и 

точность расположения кабелей и других частей.

■ Uzman�n takmas� gereklidir. 
■ Akü toprak kablosunu ay�r�n. 
■  elrelejbo irvis ,niçi isememrög rasah ninitemed olbaK  

temas�n engellenmesini sağlay�n. 
■ Parçalar� çizimlerde gösterildiği gibi tak�n. 
■ Aküyü tekrar bağlay�n. 
■ ralonaP  � tekrar tak�n, kablo demeti ve diğer komponentlerin 

tam ve s�k�ca yerleşmesini sağlay�n. 

■ rasecen etsE  ă instalarea de către un specialist.
■ atcenoceD  ţi cablul de împământare a bateriei.
■ ative ,iulujalbac aeraroireted ative a urtneP  ţi contactul cu 

muchiile ascuţite.
■ atnoM  ţi componentele aşa cum este prezentat în figuri.
■ atcenoceR   ţi bateria
■ alatsnieR  ţi panourile, aveţi grijă de plasarea îngrijită şi în 

condiţii de siguranţă a cablajului şi a celorlalte componente.

■ .ažatnom anvokorts ej anbertoP  
■ .ajrotalumuka lebak inevtijlmezo etipolkdO  
■ erperp aD  čite poškodbe kabelskega snopa, preprečite stik 

z ostrimi robovi.
■ .hakils an onazakirp ej tok ,etitseman eleD  
■ .rotalumuka etipolkirp onvonoP  
■  ikslebak os ad ,etivotogaz ni elenap etjaritnom onvonoP  

snop in druge komponente nameščene varno.

■ .einevabyv enlánoiseforp as ejudažyV  
■ idov icainmez etjopdO  č akumulátora.
■ akýtod úmsen as ykzävz évolbáK   ť ostrých okrajov, aby sa 

nepoškodili.
■ .hcokzárbo an énenrozánz ej oka ,kat etžolaz ecleiD  
■ .rotálumuka etjopaz uvonZ  
■  ecleid éni a ykzävz évolbák ež ,as etitsiu a ylenap etžolaZ  

sú bezpečne a prehľadne uložené.

SV

RU

TR

RO SI

SK
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https://www.toyota-tech.eu/aimuploads/2e7aec76-52b0-494c-983a-24b160cd0d2f/Lexus_Disclaimer_Expert_fitment_required_AIM_005_405_0.pdf


TOOLS 

CONSUMABLES
MASKING TAPE

MASKING TAPE

CLEANER /
DEGREASER

CLEAN
ER

DEG
REASER

PERSONAL PROTECTION EQUIPMENT

TAPE MEASURE TEMPERATURE
SENSOR

? °C

SAFETY GLASSES

PLASTIC TRIM
REMOVAL TOOL

HEXAGONAL
SOCKET

PHILIPS
SCREW DRIVER

PH8mm
10mm

TORQUE WRENCHRATCHET

Click

4mm

DE-BURRING TOOL HEX KEY

NON PERMANENT
MARKER

LEXUS GTS
DIAGNOSTIC TOOL

Ø 3,5 mm
Ø 6 mm
Ø 9 mm

MICROFIBRE CLOTH

09053-1C200

PLASTIC TRIM
REMOVAL TOOL
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GENERAL
Info

GENERAL
Info

40°C

20°C

40°C
20°C

20°C - 40°C 

20°C - 40°C 

20°C - 40°C 

GENERAL

Click

PUSH PULL PUSH1 2 3

Info
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HYBRID

CONVENTIONAL

2

3

3

2
1

1

10 mm 

1x

4

10 mm 

1x
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INSTALLATION INSTRUCTIONS



= 2x

= 4x=2x

=1x

LHS=RHS

3

1

2

= 1x

MASKING TAPE

4 mm
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LHS=RHS

= 1x

1

2

3

= 9x
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= 8x

= 4x

= 1x

S

P

2x

= 2x

4

2

1

1

3
3

3

1
 10 mm

09053-1C200

 10 mm
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Y1

x2
2

3 4

Ø 3,5 mm
Ø 9 mm

x1
5

6 7

Ø 3,5 mm
Ø 6 mm

C
8 8

C
1 1
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Y1

A CL

1 5

2

CL

2

CL

CL 3

4

MASKING TAPE

MASKING TAPE

MASKING TAPE

C
LEA

N
ER

D
EG

REA
SER
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? °C

A

? °C
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50mm

50mm

50mm

50mm
50mm

50mm

A
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Y1

A CL

1 1

CL CL

CL

2

3

2
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*

Y1

Y1

x3

180˚

A

B

8mm
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1
2

*
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= 4x

S

P

2x

Y1

= 2x

= 1x
3

4

21
2

2

2Click

Click

180˚
0mm

0mm

 10 mm

10 mm 

C
LEA

N
ER

D
EG

REA
SER
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= 8x 180˚
0mm

0mm

= 9x

 10 mm

10 mm 
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INFORMATION



3

= 2x

= 4x=2x

=1x

LHS=RHS

LHS=RHS

= 1x

= 1x

2

1

4 mm
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Minimum
0.5m.

24 h

24 h

24 h

MAX

90Km/h

GENERAL
Info

10 mm 

5,4 Nm

Click
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CHECK SHEET Page 1 of 3

VIN n°
Model/Year

NX
As from 2021/09 Front bumper garnish

DURING INSTALLATION

1

3

P/N = OK

= OK

=B=A
TOYOTA

TOYOTA

Y1

A CL

CL CL

CL

Click

PUSH PULL PUSH

2
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6

Page 2 of 3DURING INSTALLATION

AFTER INSTALLATION

1

5

= 4x

= 2x

P

4
= 8x

 10 mm

 10 mm

Serial Number
Click

5,4 Nm
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Installation Date: Stamp:Technician Name & Signature:

.   .   /   .   .   /   .   .   .   .

Page 3 of 3AFTER INSTALLATION

 = OK

3

2

4 6

5

A B

NO DTC=OK

GTS DIAGNOSTIC
TOOL

 = OK  = OK

 = OK

S

Cr
ed

it 
Ca

rd

Cr
ed

it 
Ca

rd

Click
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